Цели и результаты обучения
Требования 
	Пререквизиты 
	[bookmark: _GoBack]Курс является логическим продолжением курса «теория и практика перевода. 6 семестр». Студенты уже знают проблемные области лингвистики и межкультурной коммуникации. Знают некоторые стратегии перевода в зависимости от поставленной задачи, стиля и жанра текста. Курс опирается на освоенные ранее знания о структурных особенностях языков, которые необходимо учитывать при переводе.



Формируемые результаты обучения
	Индикатор
	Формулировка
	Уровень

	1. Знает необходимые для осуществления профессиональной деятельности правовые нормы.
	Обладает устойчивыми умениями предпереводческого анализа текста (осуществлять предпереводческий анализ, определять тип текста с точки зрения функционально-стилевой и транслатологической классификации
текстов, прогнозировать переводческие трудности и выбирать языковые средства в языке перевода в соответствии с жанрово-стилистическими и культурными особенностями текста и
критериями репрезентативности перевода на макроуровне)
	Базовый 

	2. Умеет анализировать деятельность предприятий и организаций профильной отрасли своего региона.
	Обладает навыками применять профессиональные знания и умения на практике, а также грамотно строить коммуникацию, исходя из целей и ситуации общения, проводить эмпирические исследования проблемных ситуаций или диссонансов в сфере профессиональной деятельности
	Базовый

	3. Знает стратегии и способы перевода в зависимости от поставленной задачи, стиля и жанра произведения
	Имеет опыт выбирать и использовать для достижения максимального коммуникативного эффекта различные виды, приемы, технологии перевода (с учетом характера переводимого текста и условий перевода),  обрабатывать русскоязычные и иноязычные тексты с учетом поставленных задач для практического использования.
	Базовый

	4. Умеет применять виды, приемы и технологии перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения адекватности и эквивалентности перевода
	Владеет навыками работы с текстом при выполнении письменного перевода, включая овладение всеми видами переводческих трансформаций, осуществлять аналитический вариативный поиск с использованием различных типов словарей и других надежных источников информации в процессе перевода
для обеспечения его репрезентативности, а также уметь осуществлять анализ результатов перевода, редактирования и саморедактирования варианта перевода; применять теоретическую информацию для анализа и оценки качества
существующих переводов;
	Базовый


Связь результатов обучения с компетенциями образовательного стандарта 
	Индекс
	Формулировка компетенции из образовательного стандарта
	Уровень
	Индикатор

	
	

	УК-2
	Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений
	Базовый
	1

	ПК-1.В/ПЕ
	Способен осуществлять профессиональную деятельность с учетом региональных особенностей и потребностей работодателей.
	Базовый
	2

	ПК-3.В/ПЕ
	Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации посредством письменного перевода, устного последовательного перевода
	Базовый
	3, 4



